The Originator:
A Commentary on Surat Fatir
Lesson 2

Verse 1
َ س ًﻼ أُو ِلي أَجْ نِ َح ٍة ﱠمثْنَى َوث ُ َﻼ
ع
َ ث َو ُربَا
ِ اوا
ِ َا ْل َح ْم ُد ِ ﱠ ِ ف
اط ِر ال ﱠ
ُ ض َجا ِع ِل ا ْل َم َﻼئِ َك ِة ُر
ِ ت َو ْاﻷ َ ْر
َ س َم
ِير
َ َ ق َما يَشَاء إِ ﱠن ﱠ
َ علَى ُك ِ ّل
ٌ ش ْي ٍء قَد
ِ يَ ِزي ُد فِي ا ْل َخ ْل
“Praise be to God, Originator of the heavens and the earth, Who
appoints the angels as messengers, of wings two, three and four,
increasing creation as He will. Truly God is Powerful over all things.”

Verse 1
• Imam al-Sajjad (a) in the third supplication recorded in Sahifa
Sajjadiya invokes God to send blessings upon the Bearers of the
Throne and every angel who is in close proximity to the Almighty.
• Why does Imam supplicate and send salutations upon the angels?

Verse 1
َ َو َﻻ يَ ْست َ ْح ِس ُرون، يح َك َو َﻻ يَ ْسأ َ ُمونَ ِم ْن ت َ ْقدِي ِس َك
ِ ِع ْر ِش َك الﱠذِينَ َﻻ يَ ْفت ُ ُرونَ ِم ْن ت َ ْسب
َ ُاللﱠ ُه ﱠم َو َح َملَة
ْك
َ ع ِن ْال َولَ ِه ِإلَي
َ َ َو َﻻ يَ ْغفُلُون، علَى ْال ِج ِ ّد فِي أَ ْم ِر َك
َ ير
ِ و َﻻ يُؤْ ثِ ُرونَ الت ﱠ ْق،
َ ص
َ ِم ْن ِعبَا َدتِ َك
“O God, as for the Bearers of Your Throne, who never flag in glorifying
You, never become weary of calling You holy, never tire of worshipping
You, never prefer curtailment over diligence in Your command,
and are never heedless of passionate love for You;”

Verse 1
ال ﱠ، ور
فَيُنَبِّهُ بِالنﱠ ْف َخ ِة، و ُحلُو َل ْاﻷ َ ْم ِر،
ِ ش
ُ اح
ِ ص
ُ اخ
ب ال ﱡ
ِ ص
َ َو ِإ ْس َرافِي ُل
ِ ْ ص الﱠذِي يَ ْنت َ ِظ ُر ِم ْن َك
َ َاﻹ ْذن
ور
َ ص ْر
ِ ُعى َرهَائِ ِن ْالقُب
َ
“And Israfeel, the Owner of the Trumpet, fixed in his gaze, awaiting Your
permission and the descent of the Command,
that he may arouse through the Blast the hostages thrown down in the
graves;”

Verse 1
َ الر ِفيعِ ِم ْن
. طا َع ِت َك
ان ﱠ
ِ  َو ْال َم َك، َو ِمي َكا ِئي ُل ذُو ْال َجا ِه ِع ْن َد َك
’And Michael, possessor of standing with You
and a raised up place in Your obedience;”

Verse 1
ْ س َم َاوا ِت َك
ْ علَى َو ْح ِي َك
َ ال ُم،
ُ ال َم ِك،
ُ َو ِجب ِْري ُل ْاﻷ َ ِم
ب ِع ْن َد َك
ُ طا
ُ  ْال ُمقَ ﱠر، ين لَ َدي َْك
َ ين
َ ع ِفي أ َ ْه ِل
“And Gabriel, entrusted with Your revelation,
obeyed by the inhabitants of Your heavens,
distinguished in Your Presence,
brought close to You;”

Verse 1
علَى
 َو ﱡ. ب
َو ﱡ
ِ علَى َم َﻼئِ َك ِة ْال ُح ُج
َ  َو، علَ ْي ِه ْم
َ ص ِّل
َ الرو ُح الﱠذِي ُه َو
َ َ ف، الرو ُح الﱠذِي ُه َو ِم ْن أ َ ْم ِر َك
َ س
اﻻتِ َك
ُ ْال َم َﻼئِ َك ِة الﱠذِينَ ِم ْن دُونِ ِه ْم ِم ْن
َ و أ َ ْه ِل ْاﻷ َ َمانَ ِة،
َ علَى ِر
ِ س ﱠك
َ ان َس َم َاواتِ َك
“and the Spirit who is over the angels of the veils; and the spirit
who is of Your command.
Bless them and the angels below them: the residents in Your heavens,
those entrusted with Your messages,”

Verse 1
• After the Imam describes some of the unique characteristics of
angels, he continues mentioning some of the most prominent angels:
 َو ﱠ، ور
ور
ِ الطائِ ِفينَ ِب ْال َب ْي
ِ َو َملَ ِك ْال َم ْو
ٍ و ُم ْن َك ٍر َو نَ ِك،
ِ ت ا ْل َم ْع ُم
ِ ُان ْالقُب
ِ  َو ُرو َمانَ فَت ﱠ، ير
َ ت َو أَع َْوانِ ِه
َان
َ  َو، َ َو ِرض َْوان،  َو ْالخَزَ نَ ِة، ٍو َما ِلك،
ِ س َدنَ ِة ْال ِجن
َ
“and the angel of death and his helpers, Munkar and Nakir,
Rumaan, the tester in the graves,
the circlers of the Inhabited House,
Malik and the guardians,
Ridwan and the gatekeepers of the gardens,”

Verse 2
ُ س َل لَهُ ِمن بَ ْع ِد ِه َو ُه َو ا ْلعَ ِز
يز
ِ س ْك فَ َﻼ ُم ْر
ِ س َك لَ َها َو َما يُ ْم
ِ اس ِمن ﱠرحْ َم ٍة فَ َﻼ ُم ْم
ِ َما يَ ْفتَحِ ﱠ ُ ِللنﱠ
ا ْل َح ِكي ُم
“Whatsoever mercy God opens unto mankind, none shall withhold.
And whatsoever He withholds, none shall release thereafter. And He
is the Mighty and the Wise.”

Verse 2
• The verb ِ يَ ْفتَحwhich means “to open” is understood to be an allusion
to the treasures of God’s mercy.
ُ س
ع ِلي ٌم
َ الر ْزقَ ِل َمن َيشَاء َويَ ْقد ُِر ِإنﱠهُ ِب ُك ِّل
ِ س َم َاوا
لَهُ َمقَا ِلي ُد ال ﱠ
ُ ض يَ ْب
ِّ ط
ِ ت َو ْاﻷ َ ْر
َ ٍش ْيء
“To Him belong the keys of the heavens and the earth. He outspreads
and straitens provision for whomsoever He will.” Quran 42:12
• This verse provides a general principle that none can withhold what
God wills to bestow or release what He withholds.

Verse 2
• It is noteworthy that the opening of God’s mercy is mentioned before
the withholding of mercy.
• Hadith Qudsi states:
إن رحمتي سبقت غضبي
”My mercy precedes My wrath.”

Verse 2
• The expression of “ ِمن ﱠر ْح َم ٍةwhatsoever mercy…” carries a broadranging meaning
• There is no reason to confine the meaning to material or spiritual
mercy. Thus, ”mercy” in this context can refer to both.
• If God opens His mercy to you, you will be at peace even if you are in
a prison. And if He withholds His mercy from you, you will be
distressed even if you are in a palace.
• The two Divine attributes mentioned at the end of the verse are “The
Mighty”  ْالعَ ِزيزand “The Wise”  ْال َح ِكي ُمwhich indicates that He has the
power to give and withhold and both are based on His infinite
wisdom.

Verse 2
• Factors that elicit God’s mercy:
ع ِت ِه
ُ تَعَ ﱠر
َ ضوا ِل َرح َم ِة ﱠ ِ بما أ َم َر ُكم ب ِه ِمن طا
“Elicit God’s mercy through the performance of the acts of obedience
that He has commanded you.”- The Prophet (s)

Source: Tanbih al-Khawatir, v. 2, p. 120

Verse 2
ُنز ُل الرح َمة
َ َ ِكر ﱠ ِ تُست
ِ ِبذ
“God’s remembrance elicits the descent of His mercy.”- Imam Ali (a)

Source: Ghurar al-Hikam, number 3209

Verse 2
ُنز ُل الرح َمة
َ َ ِب َبذ ِل الرح َم ِة تُست
“Spreading mercy [to others] elicits the descent of God's mercy.”Imam Ali (a)

Source: Ghurar al-Hikam, number 3209

Verse 3
ْ اس
َ ق
ض َﻻ
َ ِ اذك ُُروا نِ ْع َمتَ ﱠ
غ ْي ُر ﱠ ِ يَ ْر ُزقُكُم ِّم َن ال ﱠ
ِ س َماء َو ْاﻷ َ ْر
ُ يَا أَيﱡ َها النﱠ
ٍ علَ ْي ُك ْم َه ْل ِم ْن َخا ِل
َ إِلَهَ إِ ﱠﻻ ُه َو فَأَنﱠى ت ُ ْؤفَك
ُون
“O mankind! Remember God’s blessings upon you. Is there a creator
other than God who provides you from the Heaven and earth? There
is no god but He. How, then, are you perverted.”

Verse 3
• This is one of six verses in the Quran where we are enjoined to
“Remember God’s blessings”:
•
•
•
•
•
•

Surah 2:231
Surah 5:7
Surah 5:11
Surah 5:20
Surah 14:6
Surah 35:3

Verse 3
• God’s blessings upon us are innumerable:
صوهَا
َ َو ِإن تَعُدﱡواْ نِ ْع َم
ُ ت ّ ِ ﻻَ ت ُ ْح
“And if you [try to] count the blessings you will never enumerate
them.” Quran 14:34

Verse 3
ًاطنَة
َ ُعلَ ْي ُك ْم ِنعَ َمه
ِ س َم َاوا
س ﱠخ َر لَ ُكم ﱠما ِفي ال ﱠ
ِ ظا ِه َرة ً َو َب
ِ ت َو َما ِفي ْاﻷ َ ْر
َ ض َوأ َ ْس َب َغ
َ َ أَلَ ْم تَ َر ْوا أ َ ﱠن ﱠ
“Have you not seen that God has made all that is in the heavens and
the earth, subservient to you and has amply bestowed upon you His
apparent and unseen bounties?” Quran 31:20

Verse 3
• Some commentators note that this verse points to two general
categories of blessings.
• 1. The blessing of creation or bringing into being: نعمة اﻹيجاد
• 2. The blessing of perpetuation: نعمة اﻹبقاء

Verse 3
• They interpret ِ ق َغي ُْر ﱠ
ٍ “ ه َْل ِم ْن خَا ِلIs there a creator other than God?”
to be a reference to the blessing of creation and existence.
• And they interpret the phrase ض
“ َي ْر ُزقُ ُكم ِ ّمنَ ال ﱠwho provides
ِ س َماء َو ْاﻷ َ ْر
you from the Heaven and earth” to be a reference to the blessing of
perpetuation.

Verse 3
• In this context “ َﻻ ِإلَهَ ِإ ﱠﻻ ُه َوthere is no God but Him” highlights that
only the One who creates and sustains is worthy of your adoration,
obedience and love.
• Since God has provided all of these blessings how can anyone turn
away from Him and ascribe partners to Him.

Verse 3
• The word  ت ُ ْؤفَكُونcomes from the root  إفكwhich refers to the act of
turning towards something that has no reality.
• It also means to perpetuate or adopt a falsehood.

Verse 3
• In Surat al-Waq’iah, God says:
َص ِ ّدقُونَ أَفَ َرأ َ ْيتُم ﱠما ت ُ ْمنُونَ أَأَنت ُ ْم ت َ ْخلُقُونَهُ أ َ ْم ن َْح ُن ْالخَا ِلقُون
َ ُ ن َْح ُن َخلَ ْقنَا ُك ْم فَلَ ْو َﻻ ت
“We created you. If only you would affirm it. Have you considered what
that which you emit? Is it you who created it or are We the creators?
Quran 56:57-59

